
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

paTTi viDuva-manjari 
 
 In the kRti ‘paTTi viDuva rAdu’ – rAga manjari, SrI tyAgarAja asks Lord 
not to leave his hand. 
 
P  paTTi viDuva rAdu nA 1ceyi  
 paTTi viDuva 2rAdu  
 
A puTTina nADE nija bhaktini meDa  
 kaTTi guTTu cedaraka brOci ceyi (paTTi) 
 
C  nity(A)nityamulanu bOdhinci  
 kRty(A)kRtyamulanu telipinci  
 pratyEkuDu nIv(a)ni kanipinci  
 bhRtyuDaina tyAgarAju ceyi (paTTi) 
 
Gist  
 Having held my hand, it is not proper to leave it; having held my hand, it 
is not proper to leave it.  
  Having constrained me with true devotion to You right from the day I 
was born, and having protected my honour from being compromised, it is not 
proper to leave my hand having held it.  
 Having taught me what is eternal and what is evanescent, having made 
known to me what is to be done and what is not to be done, and having shown me 
that You are indeed each and every one, it is not proper to leave the hand of this 
tyAgarAja, who is Your servant, having held it.   
 
Word-by-word Meaning  
 
P Having held (paTTi) my (nA) hand (ceyi), it is not proper (rAdu) to leave 
(viDuva) it; having held (paTTi) my hand, it is not proper (rAdu) to leave 
(viDuva) it.  
  
A Having constrained (meDa kaTTi) (literally tie in the neck) me with true 
(nija) devotion (bhaktini) to You  right from the day (nADE) I was born 
(puTTina), and 



  having protected (brOci) my honour (guTTu) from being compromised 
(cedaraka) (literally scatter), it is not proper to leave my hand (ceyi) having held 
it.  
 
C Having taught (bOdhinci) me what is eternal (nitya) and what is 
evanescent (anitya) (nityAnityamulanu),  
 having made known (telipinci) to me what is to be done (kRtya) and what 
is not to be done (akRtya) (kRtyAakRtyamulanu), and  
 having shown (kanipinci) me that (ani) You are (nIvu) (nIvani) indeed 
each and every one (pratyEkuDu),  
 it is not proper to leave the hand (ceyi) of this tyAgarAja (tyAgarAju)  
who is Your servant (bhRtyuDu) (bhRtyuDaina), having held it.   
 
Notes –  
Variations – 
 2 – rAdu – rAdu nA ceyi. 
 
References – 
 
Comments -  
 1 – ceyi paTTi – having married me – this kRti is in nAyaki bhAva. 

 Devanagari 

{É. {ÉÊ^õ Ê´ÉbÖ÷´É ®úÉnÖù xÉÉ SÉäÊªÉ  
   {ÉÊ^õ Ê´ÉbÖ÷´É ®úÉnÖù 
+. {ÉÖÊ^õxÉ xÉÉbä÷ ÊxÉVÉ ¦ÉÊHòÊxÉ ¨Éäb÷  
    EòÊ^õ MÉÖ^Ùõ SÉänù®úEò ¥ÉÉäÊSÉ SÉäÊªÉ ({É) 
SÉ. ÊxÉ(iªÉÉ)ÊxÉiªÉ¨ÉÖ™ôxÉÖ ¤ÉÉäÊvÉÊˆÉ  
   EÞò(iªÉÉ)EÞòiªÉ¨ÉÖ™ôxÉÖ iÉäÊ™ôÊ{ÉÊˆÉ  
   |ÉiªÉäEÖòbÖ÷ xÉÒ(´É)ÊxÉ EòÊxÉÊ{ÉÊˆÉ  
   ¦ÉÞiªÉÖbè÷xÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉÖ SÉäÊªÉ ({É) 

 English with Special Characters 

pa. pa¶¶i vi·uva r¡du n¡ ceyi  
   pa¶¶i vi·uva r¡du 
a. pu¶¶ina n¡·® nija bhaktini me·a  
    ka¶¶i gu¶¶u cedaraka br°ci ceyi (pa) 
ca. ni(ty¡)nityamulanu b°dhiμci  
   k¤(ty¡)k¤tyamulanu telipiμci  
   praty®ku·u n¢(va)ni kanipiμci  
   bh¤tyu·aina ty¡gar¡ju ceyi (pa) 



 Telugu 
xms. xmsÉíÓÁ −s²R¶Vª«s LSμR¶V ©y Â¿ÁLiVV  

   xmsÉíÓÁ −s²R¶Vª«s LSμR¶V 

@. xmsoÉíÓÁ©«s ©y®²¶[ ¬sÇÁ Ë³ÏÁNTPò¬s ®ªsV²R¶  

    NRPÉíÓÁ gRiVÈíÁV Â¿ÁμR¶LRiNRP úËÜ[ÀÁ Â¿ÁLiVV (xms) 

¿RÁ. ¬s(»yù)¬s»R½ùª«sVVÌÁ©«sV ËÜ[μ³j¶ÄÓÁè  

   NRPX(»yù)NRPX»R½ùª«sVVÌÁ©«sV ¾»½ÖÁzmsÄÓÁè  

   úxms¾»½[ùNRPV²R¶V ¬ds(ª«s)¬s NRP¬szmsÄÓÁè  

   Ë³ÏÁX»R½VùQ\®²¶©«s »yùgRiLSÇÁÙ Â¿ÁLiVV (xms) 

 Tamil 
T. Th¥ ®Ó3Y WôÕ3 Sô ùN«  
   Th¥ ®Ó3Y WôÕ3 

A. ×h¥] SôúP3 ¨_ T4d§² ùUP3  
    Lh¥ Ï3hÓ ùNR3WL l3úWô£ ùN« (Th¥) 
N. ¨j(Vô)²jVØXà úTô3§4g£  
  dÚj(Vô)dÚjVØXà ùR−©g£ 
  lWjúVÏÓ3 ¿(Y)² L²©g£  
  l4ÚjÙûP3] jVôL3Wô_÷ ùN« (Th¥) 

 
Tt± ®PXôLôÕ; G]Õ ûL«û]l  
Tt± ®PXôLôÕ 

 

©\kR Sôs ØRúX, EiûUVô] Tt±û]d  
LÝj§²p Lh¥, Uô]m £R\ôUt LôjÕ  
 ûL«û]l Tt± ®PXôLôÕ 

 

A¯VôRÕ Utßm A¯Y]Yt±û]l úTô§jÕ,  
ùNnVj RdLûY RLôRYt±û]j ùR¬®jÕ, 
JqùYôÚYàm ¿úVùV]d Lôh¥,  
A¥ûUVô] Cj§VôLWôN²u  
 ûL«û]l Tt± ®PXôLôÕ 

 
LÝj§²p LhÓRp þ ©ûQjRp  

 Kannada 

®Ú. ®Úno ÉsÚßÈÚ ÁÛ¥Úß «Û ^æ¿ß  
   ®Úno ÉsÚßÈÚ ÁÛ¥Úß 
@. ®Úâ´no«Ú «ÛsæÞ ¬d ºÚP¡¬ ÈæßsÚ  
    OÚno VÚßlßo ^æ¥ÚÁÚOÚ ·æàÃÞ_ ^æ¿ß (®Ú) 



^Ú. ¬(}ÛÀ)¬}ÚÀÈÚßßÄ«Úß ·æàÞ©jÝ`  
   OÚä(}ÛÀ)OÚä}ÚÀÈÚßßÄ«Úß }æÆ¯jÝ`  
   ®ÚÃ}æÀÞOÚßsÚß ¬Þ(ÈÚ)¬ OÚ¬¯jÝ`  
   ºÚä}ÚßÀsæç«Ú }ÛÀVÚÁÛdß ^æ¿ß (®Ú) 

 Malayalam 
]. ]«n hnUph cmZp \m sNbn  
   ]«n hnUph cmZp 
A. ]p«n\ \mtU \nP `àn\n saU  
    I«n Kp«p sNZcI t{_mNn sNbn (]) 
N. \n(Xym)\nXyape\p t_m[n©n  
   Ir(Xym)IrXyape\p sXen]n©n  
   {]tXyIpUp \o(h)\n I\n]n©n  
   `rXypssU\ XymKcmPp sNbn (]) 

 Assamese 

Y. Y×vô ×¾QÇö¾ »çVÇ Xç æ$Jô×Ì^  
   Y×vô ×¾QÇö¾ »çVÇ 
%. YÇ×vôX XçãQö ×XL \ö×Nþ×X å]Qö  
    Eõ×vô mvÇô æ$JôV»Eõ æ[ýÐç×$Jô æ$Jô×Ì^ (Y) 
$Jô. ×X(±Ì^ç)×X±Ì^]Ç_XÇ å[ýç×Wý×‡û  
   EÊõ(±Ì^ç)EÊõ±Ì^]Ç_XÇ åTö×_×Y×‡û  
   YÒã±Ì^EÇõQÇö XÝ(¾)×X Eõ×X×Y×‡û  
   \Êö±Ì^ÇêQöX ±Ì^çG»çLÇ æ$Jô×Ì^ (Y) 

 Bengali 

Y. Y×vô ×[ýQÇö[ý Ì[ýçVÇ Xç æ»Jô×Ì^  
   Y×vô ×[ýQÇö[ý Ì[ýçVÇ 
%. YÇ×vôX XçãQö ×XL \ö×Nþ×X å]Qö  
    Eõ×vô mvÇô æ»JôVÌ[ýEõ æ[ýÐç×»Jô æ»Jô×Ì^ (Y) 
»Jô. ×X(±Ì^ç)×X±Ì^]Ç_XÇ å[ýç×Wý×‡û  



   EÊõ(±Ì^ç)EÊõ±Ì^]Ç_XÇ åTö×_×Y×‡û  
   YÒã±Ì^EÇõQÇö XÝ([ý)×X Eõ×X×Y×‡û  
   \Êö±Ì^ÇêQöX ±Ì^çGÌ[ýçLÇ æ»Jô×Ì^ (Y) 

 Gujarati 

~É. ~ÉÎ`Ãò`ò Ê´ÉeÖô´É −÷ÉqÖö {ÉÉ SÉèÊ«É  
   ~ÉÎ`Ãò`ò Ê´ÉeÖô´É −÷ÉqÖö 
+. ~ÉÖÎ`Ãò`ò{É {ÉÉeàô Ê{ÉWð §ÉÎGlÉÊ{É ©Éèeô  
    HíÎ`Ãò`ò NÉÖ`Ãò`Öò SÉèqö−÷Hí ¦ÉÉàÊSÉ SÉèÊ«É (~É) 
SÉ. Ê{É(l«ÉÉ)Ê{Él«É©ÉÖ±É{ÉÖ ¥ÉÉàÊyÉÎ_SÉ  
   HÞí(l«ÉÉ)HÞíl«É©ÉÖ±É{ÉÖ lÉèÊ±ÉÊ~ÉÎ_SÉ  
   ¡Él«ÉàHÖíeÖô {ÉÒ(´É)Ê{É HíÊ{ÉÊ~ÉÎ_SÉ  
   §ÉÞl«ÉÖeäô{É l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖð SÉèÊ«É (~É) 

 Oriya 

`. `pÞ gÞXÊg eþÐ]Ê _Ð ÒQ¯ÞÆ  
   `pÞ gÞXÊg eþÐ]Ê 
@. `ÊpÞ_ _ÐÒX _ÞS bþ¦ÞÆ_Þ ÒcX  
    LpÞ NÊpÊ ÒQ]eþL ÒaöÐQÞ ÒQ¯ÞÆ (`) 
Q. _Þ([ÔÐ)_Þ[ÔcÊmþ_Ê ÒaÐ^ÞqÞ  
   Ló([ÔÐ)Ló[ÔcÊmþ_Ê Ò[mÞþ`ÞqÞ  
   `õÒ[ÔLÊXÊ _Ñ(g)_Þ L_Þ`ÞqÞ  
   bóþ[ÊÔÒXß_ [ÔÐNeþÐSÊ ÒQ¯ÞÆ (`) 

 Punjabi 

a. a°uS umUxm js]x `s M~uh  
   a°uS umUxm js]x 
A. ax°uS` `sU~ u`O euEYu` g~U  
    E°uS Ix°Sx M~]jE d®¨uM M~uh (a) 



M. u`(Yis)u`Yigxk`x d¨u_uRM  
   uF(Yis)uFYigxk`x Y~ukuauRM  
   a®Yi~ExUx `v(m)u` Eu`uauRM  
   ufYixU¤` YisIjsOx M~uh (a) 
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